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ПРЕДИСЛОВИЕ 

 

Славянское языковое пространство и, прежде всего, его 

восточнославянский фрагмент, несмотря на все политические мутации 

последних трѐх десятилетий, остаѐтся единым благодаря исконным 

генетическим основам, его связывающим. Одной из важнейших духовных и 

языковых скреп такого единства является фольклор – особенно такой его 

малый жанр, как пословицы
1
. Именно в них сохранились и аккумулировались 

основные культурологические (resp. этнолингвистические) и 

аксиологические ориентиры русского, белорусского и украинского народов. 

Курс на языковую дезинтеграцию, официально провозглашаемый в 

некоторых восточнославянских странах, вызвал к жизни исторические, 

культурологические и лингвистические теории, отрицающие или 

значительно снижающие роль языкового единства, унаследованного 

восточнославянскими народами от Киевской Руси и закреплѐнного 

многовековым совместным сосуществованием. Нередко именно 

паремиологические факты используются для аргументации таких теорий.  

Нередко именно паремиологические факты используются для 

аргументации таких теорий. 

Так, в поисках сугубо национальных концептов, противопоставленных 

русским паремиологическим стереотипам, весьма произвольно 

сопоставляются  украинские и русские пословицы, «реконструируется» 

довольно своеобразная контрастная картина мира: русский менталитет 

представлен здесь менталитетом бесхозяйственного, ленивого, 

необязательного человека, в то время как украинский – хозяйственного, 

трудолюбивого и надѐжного [Таглін, 1994]. Или же русские национальные 

стереотипы, исследуемые на материале пословиц и поговорок
2
, 

иллюстрируются материалом семантического поля «Пьянство», а само это 

явление  представляется как предмет национальной гордости великоросса – 

отличительная часть русской языковой картины мира, уникальный 

лингвокультурологический материал, изучение которого способствует более 

глубокому пониманию «загадочной» русской души [Цыганков, 2007].  

                                                           

1
 К пословицам мы относим логически законченное изречение афористического характера, 

употребляющееся в прямом и переносном или только прямом смысле, имеющее обобщающий смысл и, как 

правило, характеризующееся ритмической организацией [МНН, с. 5]. Для обозначения пословиц в 

монографии используется и отражающий родовое понятие термин паремия (к паремиям – устойчивым 

фразам или цепочкам фраз – наряду с пословицами относятся загадки, приметы, скороговорки и пр.) 

[Пермяков, с. 80]. 
2
 Под поговорками понимается народная фразеология, или идиоматика [Мокиенко, Никитина, 2008-б, с. 3]. 
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Даже в тех лингвокультурологических справочниках или словарях, где 

авторы стремятся к объективной репрезентации восточнославянских 

паремиологических фактов, эксплицитно или имплицитно отражается 

отмеченная выше тенденция к их лингвокультурологическому разобщению. 

В учебном «Русско-украинском фразеологическом словаре культурных 

символов» Н. Г. Арефьевой [2018], например, русские 

лингвокультурологические символы описываются весьма позитивно. Однако, 

в соответствующих разделах словаря они комментируются как контрастные 

по отношению к украинским: рус. БЕРЁЗА – укр. КАЛИНА, рус. БЛИНЫ – 

укр. ГАЛУШКИ, рус. ЩИ – укр. БОРЩ, рус. ДУША – укр. СЕРЦЕ, рус. 

МАСЛО – укр. САЛО, рус. СУДЬБА – укр. ДОЛЯ  и под. Бесспорно, 

подобные ключевые слова-символы имеют определѐнную национальную 

специфику. Однако, она не столь дифференцирована, как представляется тем 

исследователям и лексикографам, которые преимущественно на ней 

сосредоточивают своѐ внимание. 

В сложившейся ситуации очевидна необходимость объективного 

этнолингвистического и лингвоаксиологического описания 

восточнославянского паремиологического пространства, чем и определяется 

актуальность представленного в данной монографии  исследования, 

осуществляемого за счет гранта Российского научного фонда (проект № 20-

18-00091 «Мир восточных славян в паремиологической 

интерпретации: аксиологические доминанты и их  

лингвокультурографическая репрезентация», реализуемый в Санкт-

Петербургском государственном университете). 

Русский паремиологический материал накоплен благодаря 

многолетним усилиям авторов проекта и частично отражен в нашем словаре: 

Мокиенко В. М., Никитина Т. Г., Николаева Е. К. Большой словарь русских 

пословиц. Около 70 000 пословиц. – Под общей редакцией проф. В. М. 

Мокиенко. – М.: «ОЛМА Медиа Групп», 2010.), вызвавшем положительный 

международный резонанс (рецензии в журналах  Proverbium. Yearbook of 

International Proverb Scholarship (США); Мовознавство (Украина); 

Etnolingwistyka. Problemy języka i kultury (Польша); «Русский язык в школе» 

и др.). Белорусский и украинский паремиологический материал участники 

проекта будут черпать из максимально полного набора соотстветствующих 

паремиологических собраний (особенно академических), пополняя его 

собственными записями. При таком подходе субъективность переоценки 

национальной специфики отдельных восточнославянских паремий будет 

аргументированно доказана. Так, декларируемая С. Таглином асимметрия 

отношения к труду у русских и украинцев абсолютно не выдержит проверки 
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паремиологическими фактами. Обширная выборка русских пословиц на 

«трудовую» тему показывает сбалансированный параллелизм с 

соответствующим украинским материалом: из русских пословиц на ключевое 

слово ТРУД (136 паремий) большая часть находит параллели в украинских 

источниках. Подобные примеры демонстрируют не только относительную 

количественную симметрию русских, украинских и белорусских паремий, но 

и подтверждают их аксиологический универсализм при определенных 

расхождениях конкретной образности. 

Системное сопоставление пословиц, объективирующих ключевые 

концепты восточнославянских лингвокультур в аксеологическом ракурсе, 

дает возможность реконструировать мир восточных славян в его ценностной 

паремиологической интерпретации, что и будет осуществлено в ходе работы 

над Проектом.  

Объективную диагностику ценностной составляющей 

паремиологического фонда  восточнославянских языков, обеспечат 

разработанные исполнителями проекта методики сопоставительного 

лингвоаксиологического анализа, соотнесение его результатов с выводами 

этнолингвистических исследовательских групп Н. И. Толстого и 

С. М. Толстой, а также – аксиологическими словарями, изданными группой 

Е. Бартминьского в Польше. 

Последовательный лингвоаксиологический сопоставительный анализ 

пословиц, основанный на  максимально полном русском, белорусском и 

украинском материале, позволит установить реальное соотношение общего и 

различного в паремиологических системах современных восточнославянских 

языков, обнаружить общность их структурно-семантических моделей, 

определѐнный аксиологический универсализм, заложенный в них общим 

происхождением и общечеловеческими аксиологическими универсалиями.  

Выявленные в результате проведенного лингвоаксиологического 

исследования  ценностные доминанты паремиологических систем восточной 

Славии будут представлены в «Аксиологическом словаре русских, 

белорусских и украинских пословиц» и целом ряде других 

лексикографических проектов, что обеспечит широкий доступ к 

систематизированным результатам исследования для использования их в 

аксиологических, лингвокультурологических и паремиологических 

исследованиях, в паремиографической и лингвокультурографической 

практике. 
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